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ҚАЗАҚ ЛЕКСИКАСЫНДАҒЫ ЖАҢҒЫРҒАН АТАУЛАР 

 

Аннотация. Мақалада жаңғырған атаулар жаңа ҧғымдарды білдірумен бірге 

бҧрыннан қолданылып келе жатқан заттар мен қҧбылыстарды нақтырақ, дәлірек етіп 

қайта атауға байланысты қолданылатыны жӛнінде сӛз болады. Зерттеу барысында 

олардың бірсыпырасына жаңа мән-мағына ҥстелгендігі байқалды. Жаңғырған атаулар 

дегеніміз сӛздік қорымызда болғанмен, бір кездерде сирек айтылатын болып, қолданыстан 

шыға бастаған, мағынасы кҥңгірттенген яки ҧмытылған, бірақ қазіргі кезеңде 

ҧлтымыздың қайта жаңғаруына орай қайта қолданылып жҥрген, жаңа мән-мағына ала 

бастаған сӛздер мен сӛз тіркестері. Жаңғырған атаулардың бір тобы «Мәдени мҧра» атты 

бағдарлама аясында 2006-2013 жылдар аралығында шыққан он бес томдық «Қазақ әдеби 

тілінің сӛздігінде» қамтылған. Алайда, тҥсіндірме сӛздіктерде тілдегі барлық сӛзді тҥгел 

қамту мҥмкін бола бермейді, сондықтан ол ауық-ауық толықтырылып отырады. Ӛзіміз 

ӛмір сҥріп отырған әлемді адам-қоғам-табиғат деп топтастырсақ, бҧлардың әрқайсысы-ақ 

қазіргі кҥнде жаңғырып жатқан атауларда кӛрініс тауып отыр және олар аз емес. Мәселен, 

әдет-ғҧрып, салт-дәстҥрге байланысты, діни ғҧрыпқа қатысты шаруашылыққа 

байланысты, қолӛнерге байланысты, халық емшілігіне байланысты және т.б. қайта 

қолданылып жҥрген немесе кӛпшілікке таныс емес атаулар – рухани дҥниемізді 

жаңғыртатын тілдік қазынамыз. Жаңғырған атаулар тҧңғыш рет қолға алынып жатқан 

«Қазақ тілінің ҧлттық корпусына» пайдаланылады; сондай-ақ алдағы уақытта қолға 

алынатын кӛптомдық тҥсіндірме және қазақ тілінің лингвомәдени сӛздіктеріне қажетті 

лексикографиялық материал болып табылады.  

Тірек сӛздер: жаңғырған атаулар, жаңа қолданыстар, этномәдени семантика, 

жаһандану, рухани жаңғыру.  
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МОДЕРНИЗИРОВАННЫЕ НАЗВАНИЯ В КАЗАХСКОЙ ЛЕКСИКЕ 

 

Аннотация. В статье рассматривается употребление новых названий в связи с 

переименованием существующих предметов и явлений более точным образом. В ходе 

исследования было замечено, что к ряду из них добавились новые значения. 

Модернизированные имена - это слова и выражения, которые, хотя и находились в нашем 

словарном запасе, когда-то редко произносились и выходили из употребления, 

затемнялись в значении или забылись, но в настоящее время вновь употребляются в связи 

с возрождением нации, приобретают новый смысл. Группа модернизированных 

наименований содержится в пятнадцатитомном» словаре казахского литературного 

языка«, изданном в период с 2006 по 2013 годы в рамках программы» Мәдени мҧра». 

Однако в толковых словарях невозможно охватить все слово в языке, поэтому оно 

периодически дополняется. Когда мы объединяем мир, в котором мы живем, как человек-

общество-природа, каждый из них находит свое отражение в ныне возрождающихся 
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названиях, и их немало. Например, имена, которые вновь употребляются или не знакомы 

широкой публике, связанные с обычаями, традициями, религиозными обрядами,  

ремеслами, народными целителями и т.д. – это языковая сокровищница, которая 

возрождает наш духовный мир. Модернизированные названия впервые будут 

использованы для начинающегося «Национального корпуса казахского языка»; является 

также многотомным толкованием и лексикографическим материалом, необходимым для 

лингвокультурных словарей казахского языка. 

Ключевые слова: возрожденные имена, новые употребления, этнокультурная 

семантика, глобализация, духовное обновление. 
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MODERNIZED NAMES IN THE KAZAKH LEXICON 

 

Abstract. The article discusses the use of new names in connection with the renaming of 

existing objects and phenomena in a more accurate way. During the study, it was noticed that 

new values were added to a number of them. Modernized names are words and expressions that, 

although they were in our vocabulary, were once rarely spoken and out of use, obscured in 

meaning or forgotten, but are now being used again in connection with the revival of the nation, 

acquiring a new meaning. A group of modernized names is contained in the fifteen-volume 

«dictionary of the Kazakh literary language», published in the period from 2006 to 2013 as part 

of the «Madeni mura» program. However, it is impossible to cover the entire word in the 

language in explanatory dictionaries, so it is periodically supplemented. When we unite the 

world, in which we live as a person-society-nature, each of them is reflected in the now resurgent 

names, and there are many of them.For example, names that are newly used or not familiar to the 

general public, associated with customs, traditions, religious rites, crafts , folk healers, etc. is a 

language treasure that revives our spiritual world.The modernized names will be used for the 

first time for the beginning of the «National Corpus of the Kazakh Language»; is also a multi-

volume interpretation and lexicographic material necessary for linguocultural dictionaries of the 

Kazakh language.  

Keywords: revived names, new uses, ethnocultural semantics, globalization, spiritual 

renewal. 

 

Кіріспе 

Тәуелсіздік алғаннан бері кҥні бҥгінге дейін қоғамда болып жатқан тҥбегейлі 

ӛзгерістердің нәтижесінде бҧрынғы уақытта жұрт жаңғыртты (ӛріс, қоныс ауыстырды), 

сүйек жаңғыртты (қайтадан жекжат болды), тӛсек жаңғыртты (қандай да бір себеппен 

екінші рет ҥйленген адам туралы) тәрізді сӛз тіркестерінің «жаңғыру» ҧғымымен 

байланысты қолданыстың аясы кеңейіп, тӛмендегідей жаңа қолданыстар пайда болды: 

рухани жаңғыру, тарихи-мәдени ескерткіштерді жаңғырту, жаңа тұрпатты жағырту, 

тарихи сананы жаңғырту, толыққанды жаңғырту, жаңғырту жолы, ұлттық жаңғыру, 

жаңғыру ұғымы, аумақтық жаңғыру, заманға сай жаңғыру, түбегейлі жаңғыру, жаңа 

жағдайда жаңғыру, музыкалық дәстүрлі жаңғырту, саяси жаңғыру, жаңғырған ел, 

жаңғырту ісі, жаңғырған қоғам, жаңғырған атаулар, жаңғыру үлгілері, экономикалық 

жаңғыру, жаңғырудың алғышарттары, қайта жаңғыру, жаңғыртылмалы несие және 

т.б. 

Бҧлар қазіргі ақпарттық технологиялар тасқыны мен жаһандану дәуіріндегі тарихи-

әлеуметтік ӛзгерістерді жан-жақты бейнелейтін «ӛзгеріс», «жандану», «қайта қалпына 

келтіру», «қайта тірілту», «жаңаша сипат беру», «толығу», «тҥлеу», «ҥйлесімді дамыту», 
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«жаңару», «жақсару», «қҧлпырту», «қайта қолдану» сияқты сан алуан мағыналарды 

білдіреді. Осыған байланысты тіл білімінде жаңа атаулар, жаңа қолданыстар, 

жаңғырған атаулар, қайта жаңғырған атаулар тәрізді сӛз-терминдер қолданылып 

келеді. Бҧлардың ҧғымы, мағынасы жақын болғанымен, ӛзіндік айырмашылықтары да 

бар.  

Академик Р.Сыздық  «тілдің бҥгінгі лексикалық қазынасындағы кӛне, ескі, жаңа  деп 

танытуға болатындарын табу, талдау, таныту» маңызды деп кӛрсетті.  Бҧл тҧжырым 

айрықша мәнге ие. Ӛйткені қазақ әдеби лексикасының қазіргі дамуы мен жетілуі 

сипаттарында байқалатын жайттың бірі – кӛне сӛз деп аталып келген бір лек тілдік 

бірліктердің қоғам дамуындағы ӛзгерістерге сәйкес прагматикасының артуы, 

актуалдануы. Айталық, ауызашар,  неке қию, саудагер, намазхана, сүндеттой, шапан 

жабу тәріздес  мағынасы жағынан «бірі таныс, бірі бейтаныс» діни, этнографиялық  

мазмҧндағы тілдік бірліктердің, мәдениет пен қолӛнерге қатысты атаулардың  қолданысы 

артты,  олар ҧлттық болмысты тіл арқылы таныта тҥсті. Осындай тілдік бірліктерді 

жаңғырған атаулар деп бағалауға болады және олардың жаңа сӛздер ҧғымына қатысы бар. 

Қазіргі қазақ тілінде ж а ң ғ ы р ғ а н  а т а у л а р  бҥгінгі ақпараттық технологиялар 

тасқыны мен жаһандану дәуіріндегі тарихи-әлеуметтік ӛзгерістерді жан-жақты 

бейнелейтін «ӛзгеріс», «жандану», «қайта қолдану», «қайта қалпына келтіру», «қайта 

тірілту», «жаңаша сипат беру», «толығу», «тҥлеу», «ҥйлесімді дамыту», «жаңару», 

«жақсару», «қҧлпырту» сияқты сан алуан мағыналарды білдіреді. 

 

Материал және әдістер 

Жоғарыдағыларды жинақтай айтқанда жаңғырған атаулар дегеніміз сӛздік 

қорымызда болғанмен бір кездерде сирек айтылатын болып, қолданыстан шыға бастаған, 

мағынасы кҥңгірттенген яғни ҧмытылған, бірақ қазіргі кезде ҧлтымыздың жаңғыруына 

байланысты қайта қолданылып жҥрген жаңа мән-мағына ала бастаған сӛздер мен сӛз 

тіркестері. Оларды кейде жаңа сӛздер деп қолдану шартты, ӛйткені бҧрын естімеген 

немесе бір жерден оқымаған адамның ондай сӛздерді бҧрын болмаған, тек соңғы кезеңде 

пайда болған сӛз екен деп қабылдауымен байланысты.  

Жаңғырған атаулардың тағы бір тобы 2003 жылғы сәуір айында Елбасы Нҧрсҧлтан 

Назарбаевтың Қазақстан халқына арналған Жолдауына орай жасалған Республика 

Ҥкіметінің «Мәдени мҧра» атты бағдарлама аясында  2006-2013 жылдар аралығында он 

бес томдық «Қазақ әдеби тілінің  сӛздігінде» қамтылған. Алайда, қандай тҥсіндірме сӛздік 

болса да, онда тілдегі барлық сӛзді тҥгел қамту мҥмкін бола бермейді. Он бес томдық  

тҥсіндірме сӛздіктен ширек ғасырдай бҧрын жасалған 10 томдық «Қазақ тілінің тҥсіндірме 

сӛздігіне» байланысты зерттеуші әрі осы сӛздік авторларының бірі Б.Қайымованың: «Осы 

уақытқа дейін тілдің сӛз байлығын толық қамтыған бірде-бір сӛздік ешбір елде болмаған 

тарихтан белгілі. Арнайы зерттеген ғалымдар оған нақты дәлелдер арқылы кӛз жеткізіп 

отыр. Сондықтан қазақ тілі топырағында алғаш тәжірбие саналатын бҧл сӛздік ондай 

кемшіліктен қҧр емес. Қазір байқап отырғанымыздай, кӛптеген сӛздер сӛздікке енбей 

қалып қойған... », - деген пікірі  жоғарыдағы пікірімізді нақтылай тҥседі (Қайымова, 1983: 

7). 

Ӛзіміз ӛмір сҥріп отырған әлемді адам-қоғам-табиғат деп топтастырсақ, бҧлардың 

әрқайсысы да жаңғырып жатқан атауларда кӛрініс тауып отыр. Мәселен, «табиғат» деген 

ҧғымға кіретін ӛсімдіктерді алып қаралық. Қазақ тіл білімінде ӛсімдік атауларын 

зерттеуші Б.Қалиевтің және т.б. зерттеушілердің еңбектерінде молынан қамтылған. 

Аталып отырған зерттеушінің 40 жылдан астам уақытын жҧмсап жинаған материалы жеке 

сӛздік болып та шықты. Солай болғанмен, тәуелсіздік жылдарында баспасӛз беттерінде 

жарияланып келе жатқан ӛсімдік атаулары аз емес... Бҧны тіліміздің байлығының кӛрінісі 

деп бағалауымыз керек. 

Халық емшісі Сейітқамза Қалиев «Ана тілі» газетінің бетіне жарияланған «Ӛз 

тіліміздегі ӛсімдік атауларын білесіз бе?» деген мақаласында былай деп жазады: «Он 
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томдық қазақ тілінің тҥсіндірме сӛздігінде» бар болғаны 768 ғана ӛсімдік атауы бар. 

Соның ӛзі кейбіреуі жаңсақ жазылып, атаудың толық мағынасын бере алмайды. Демек, 

қазақ жерінің кӛптеген ӛсімдік тҥрлері басқа ҧлттардың, әсіресе, орыстардың атауымен 

тҧрғаны намысымызға сын деп ойлаймын. Аталған тҥсіндірме сӛздікте 67 мың сӛз 

тіркелген екен. Оған басқа жақтан іздемей-ақ, ӛзімізде ӛсетін ӛсімдіктердің атауын қоссақ, 

сӛз қорымыз қанатын жайып, қомдана тҥсер еді. «Ертеректе Тарбағатай ӛңірінде ӛмір 

сҥрген Оспан Бабалықов деген ақсақал ӛсімдіктің он мыңнан астам тҥрінің атын атап, 

тҥрін тҥстеп беруші еді», – деп еске алып отыратын кҥні кеше ғана кӛз жҧмған ғҧлама 

қария Жағда Бабалықов.  

Осы орайда еріксіз ойға қаласыз. Осыншама ӛсімдік болмаса, соншама атауды сол 

адам қайдан білді. Оны кезінде ескеріп, қағазға тҥсіре алмағанымыз ӛкінішті-ақ. 

Ағылшындардың сӛздік қорында 415 мың, орыстарда 120 мыңнан астам сӛз болса, 

осының аса қомақты бӛлігі ӛсімдіктердің атауымен кӛркейіп тҧрған жоқ па? 

Әлі кҥнге дейін ел ішінде ауызша айтылып, тҧрмыста қолданылып жҥрген ӛсімдік 

атаулары тҥсіндірме сӛз қорымызда жоқ болуы немесе басқа мағынамен айтылуына бірер 

мысал келтірейін. Тҥсіндірме сӛздікте «сасық шӛп» деп аталатын шӛпті ел ішінде 

«гҥлбуын» деп те атайды. Оны сасық дегеннен гӛрі гҥлбуын деген мағынасы қҧлаққа 

жағымды әрі айтса айтқандай әр жапырағының тҥбінен гҥл қауашақтары ашылады. Ол – 

жҥрек дәрісі ретінде  атына заты сай кӛрікті ӛсімдіктердің бірі, – дей келіп, қазантолды, 

күйдіргі және т.б. ӛсімдіктердің қасиеттері жайында сыр шертеді. Автордың айтуынша, 

ҧзақ жасайтын бҥршікті сібір қарағайының дәрілік қасиеті бар, уақыты келгенде ӛзі ҥзіліп 

тҥсетін, дәнінің піскен мезгілі ел ішінде қазантолды деп аталса, күйдіргі деп айтылатын 

дәрілік ӛсімдік буын ауруларын емдеуге қолданылған. Оның емдік қасиеті туралы 

емшінің ӛзі: «Оны денеңізге мерзімінен артық ҧстасаңыз кҥлдіретіп кҥйдіріп тастайды. Ал 

шамалы ғана ҧстасаңыз, буын ауруларын жазады. Екі тізесін баса алмай қалған 

адамдардың осы емнен соң толыққанды жазылып кеткенін кӛзбен кӛрдік», – дейді 

(Қалиев, 2010: 5). 

 

Әдебиетке шолу  

Жаңғырған атауларға байланысты «Қазақ лексикасындағы жаңғырған қолданыстар» 

атты кітапқа жазған алғысӛзінде Р.Сыздықова былай деп жазады: «Жаңа қолданыстар тек 

жаңа ҧғымдарды білдіру ҥшін ғана емес, бҧрыннан келе жатқан зат, бҧйым, 

қҧбылыстарды дәлірек, дҧрысырақ етіп қайта атау ҥшін де туып жатады... Қысқасы, 

бҥгінгі таңдағы оқырманға кҥнделікті баспасӛз беттерінен, радио, телехабарлардан, 

ғылыми әдебиеттен, тіпті кӛркем әдебиет кітаптарынан жҥздеген соны сӛздер, тосын 

тіркестер немесе байырғы сӛздердің жаңа мағынада жҧмсалып отырғаны жақсы сезіледі», 

– дей келіп, олардың пайда болуы мен атқаратын қызметі туралы: «Бҧл жаңа элементтер 

қайдан, қалай жасалады? Бҧл жердегі «жаңа» деген анықтауыш-атрибут шартты. Әдетте 

жаңа сӛз дегеніміз – тілде бар сӛздердің (тҥбірлердің) жҧрнақ, жалғау, бір-бірімен 

қосақталу (бірігу, кірігу, жҧптасу), қысқарып барып бірігу (аббревиатура) мағына 

ауыстыру сияқты амалдардың бірі арқылы қҧбылған тҥрлері. Біз теріп, тіркеп отырған 

«жаңа сӛздер» де бҧрынғының «жаңғырықтары» емес. Бірақ олар естіліп барып, ӛшіп 

кететін дыбыс жаңғырықтары емес, материалдық дҥниелер – тіл единицалары, яғни 

белгілі бір ҧғымды білдіретін дербес сӛздер (жаңа тіркестер), сӛздік қазынаны 

молайтатын, тілдің ілгері даму процесін кӛрсететін бағалы дҥниеліктер», – деп жазады 

(1985:  3-7). 

 

Нәтижелер және талқылау 

 «Қазақ әдеби тілінің сӛздігінде» (5-том,  340 б.) ерен деген бҧта атауына «денесінен 

от алғыш эфир майын бӛліп шығаратын бҧта» деген тҥсінік берледі. Ал Қозыбай 

Қҧрманның аталуы осыған жақын ерен деп аталатын ағаш туралы «Шарын шатқалы» 

деген мақаласында ереннің сирек кездесетін, тек Американың Невада штатындағы 
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«Гранды» шатқалында және осы біздің Шарында (Алматыдан 200 км жерде) ӛсетін 

темірдей қатты ағаш екенін айтады. 

Автордың ӛз сӛзімен айтқанда: «Тоғай  демекші мҧнда тамырын тарихтың қатпар-

қатпарына сҥңгітіп-сҥңгітіп алып, жаһандық мҧз дәуіріндегі сҧрапылда да сҧламай ӛткен 

ежелгі соғдылық ерен ағашы бар. Сҧламақ тҥгілі шатқалдың тҥкпіріндегі әлі шарапаттана 

жайқалып тҧр. Арасында діңіне жеті адамның қол ҧстасқан қҧшағы әрең жететін 

алыптары да ҧшырасады. Осындайда бір айта кетерлік жайт, бҧл ағаш ел аузында 

«шаған», «шетен», «шеген», тіпті «шынар» деп те аталып кеткен. Ал бҧл туралы кӛрнекті 

журналист Жанболат Аупбаев: «Онда (Шарын шатқалында) темір сияқты ӛте қатты, 

ыстық температураға шыдамды ағаш ӛседі. Оны биолог-ғалымдар Шарындағы шетен 

(ясень) тоғайы деп жҥр. Біздіңше, бҧл дҧрыс емес, қате атау. Себебі шетен ағаштардың 

ішіндегі ең жасығы. Оның әлсіздігі сондай, егер қазық жасап жерге қақсаңыз, 

жартысынан морт кететін, ол соққы тиген сайын бой-бой болып сӛгіліп, шытынап кетеді. 

Бала кҥнімізде Сарытоғайдан әкелген жоғарыдағы темір ағашты аталарымыз бен 

әкелеріміз: «Бҧл – ерен ағашы. Оны ӛзен кӛпірінің астындағы тіреуішке қойсақ шірімейді, 

ҥйдің тӛбесін жабарда белағашқа пайдалансаң сынбайды», – деп отыратын», – деп айтып, 

былайғы жҧртқа бірнеше рет ескертпе жасаған» (Қҧрман, 2016: 12). 

Қазіргі қоғамдық-әлеуметтік салада, шаруашылықта, салт-дәстҥрімізде, діни 

ғҧрыптарда, қолӛнерінде қайта қолданылып жҥрген немесе кӛпшілікке таныс емес атаулар 

– рухани дҥниемізді жаңғыртатын тілдік қазынамыз. Олардың бәрін бірдей кӛпшілік біле 

бермейді. Мысалы: тобар – кӛктемде мал тҥлегенде тарақпен тарап алатын, одан балалар 

доп жас жасайтын сиырдың жҥні. Тегелдірік – атқа мінген адамның етігі, балағына аттың 

тері жҧғып былғанбасын деп тоқымға бекітілетін былғары ер жабдығы (Қыдырбекҧлы, 

1991: 3).   Айілгек – әйелдердің камзол, шапан тәрізді ҥй киімдері мен сырт киімдеріне 
тағатын мҥйізден әшекейленіп жасалған, ай орағына ҧқсас, кӛлемі баланың саусағындай 

сҥйектен жасалған тҥйме тҥрі. Арқан тарту – этн. Арқан жасауға арналған тіндерді 

ширатып, арқан дайындау тәсілі. Сұламажелі қолӛнер. Ағын суды бейнелейтін ою-ӛрнек 

сабағының қайталанып отыруы. Баспатігіс қолӛнер. Тігістің бір тҥрі. Бҧл тігіс кӛбінесе 

ӛңіржиектің астына астар салып баспалап тіккенде қолданылады. Сонымен қатар әжелер 

жаулықтарының немесе кимешектерінің жағын, ӛңірін қиғаштап кестелегенде баспатігіс 

әдісімен тігеді. Құрымдау қолӛнер. Теріні арнайы ыс кҥйе салып қайнатып дайындарын 

суға батырып қара тҥске бояу. Шапжіп этн. Тҥйеге артылған жҥктің орнықты тҧруы ҥшін 

шаптан тартыпбайланатын жіп. Ақтық қою этн. Қазақтың дәстҥрлі ӛлік жӛнелту, аза тҧту 

салтында орын алатын рәсім – мата тҥрінде ҥлестірілетін рәсім. Ӛрнекжелі қолӛнер. Жеке 

бір ӛрнек тҥрінің айқасып немесе кезектесе тҥсуінен жасалған жасалған желі. Шырлық – 

егістіктен алынған ӛнімнің кҥнкӛріс ҥшін қалдырылатын ең қажетті мӛлшері (минимум) 

(Энциклопедия; 2017: 723). Жүкбұзар / жүкшешер этн. Жасаудың жҥгін шешкен адамға 

ҧзатылған қыз тӛркіні жағынан берілетін кәделі сый. Дәужыр – баптауды онша кӛп қажет 

етпейтін кҥрішке арналған танап, жер. Күмбей – кҥріштің әбден пісіп жетілген кезі. 

Талдырғы – арықтың бойымен қатты келе жатҧан суды шӛп-шаламмен бӛгеу (Бектҧров, 

1984: 13). Садақа – «тек ақша беру, мал шашу емес, қайырымды іс қылу. Айталық, бір 

қария кӛшенің келесі бетіне ӛте алмай жатса немесе іздеген кӛшесінің атын ҧмытып 

қалған болса, тағы да басқа жағдайларда қол ҧшын беру, демеп жіберу, дҧрыс жолға салу 

– нағыз садақа. Исламда садақа бергеннен әрі қайырымды іс қылғаннан пенденің кҥнәсі 

кемиді дейді» (Бегманов, 2010: 330). Келепжіп қолӛнер. Бояуға арнап әр жерінен буылған 

жіп шумағы, келептелген жіп. Тілашар этн. Мектеп табалдырығын аттаған балаларға 

арнап ӛткізілетін кішігірім той. Уықбау этн. Кӛшкенде уықты жинап, буып байлауға 

қолданылатын бау. Тӛстұғыр қолӛнер. Тӛсті орнататын дӛңгелек ағаш. Жоғарыда 

тӛстердің барлығы да қайың, қарағаш, емен сияқты қатты ағаштардан кӛлденең кесіліп 

алынған дӛңбекке бекітіледі. Оны тӛстұғыр немесе мықан деп атайды. Тұлым этн. Қыз 

баланың кішкентай кезінде екі шекесіне ӛсіріп қойған шаш, тҧлымшақ. Науысқы қолӛнер. 

Темірдің тот басқан жерін ысқылап тазартатын қҧрал. Құйысқандық малшар. Ӛгіздің жҥгі 
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мойнына жылжып кетпеу ҥшін оның санынан айналдырып тартып байлайтын жіп. Бүршік 

таға малшар. Жер басар алдыңғы жағында ҥш-тӛрт жерден шығыңқы етіп келтірген 

шошақтары бар таға тҥрі. Жамбаскиіз этн. Ҥйші шебердің киізден тӛртбҧрышты етіп 

жасалған жабдығы. Етқошан тамақ. Қой қҧйрығы мен бҧрыш, қамыр және т.б. салынған 

қарынды пешке қойып пісіретін тамақ. Жасаусырмақ этн. Ҧзатылатын қыз жасауына 

арнап жасалған сырмақ тҥрлері. Жүгіну қолӛнер. Арқан тіндерін ширатып тартып 

жатқанда босатып алған тінде тҥйін, буылтық пайда болу, арқан тінінің тҥйінделуі. 

Кемпіржиек қолӛнер. Жиекжіпті белінен бастырып тігуден пайда болатын жиек тҥрі. 

Қорып қалу қолӛнер. Оттықтағы кӛмірдің тҥйін-тҥйін болып қалуы. 

Сары жаулық – ертеректе қаралы әйел тағатын  орамал. «Сары жаулық – қҧн 

тӛлеуде символдық және ғҧрыптық бҧйым ретінде жҥрді. Кҥйеуі кісі қолынан ӛліп, жесір 

қалған әйелге кҥйеуін ӛлтірген адамның туыстары сары тҥсті жаулық беріп жіберу 

арқылы қҧн тӛлейтіндігін білдірген екен. Марқҧмның әйелі бір жыл бойы осы сары 

жаулықты тартып жҥруі қажет болған. Яғни, қаралы әйел екенін, кісі қолынан ӛлген 

кҥйеуінің қҧны тӛленетінін білдірген жосын болып саналады» (Әлімбай, 2017: 708). 

Сары сӛзінің бір мағынасы қайғы-мҧңға байланысты екендігі белгілі. Жырларда 

кездесетін сары бауыр ат тіркесі де осыған байланысты қалыптасқан: 

«Мінгенде атың сары бауыр, 

Шақырайын бір дәуір. 

Шақырғанда келмесең,  

Ҥстіңнен басар қҧм ауыр – дегендегі сары бауыр ат жай ҧйқас ҥшін алынбаған, сол 

адамның асына сойылған тҧл аты болуы керек. Ежелгі наным-сенім бойынша ӛлген 

адамның атын сойып, бірге жерлейтіні оны ол дҥниеде де мініп жҥрсін деген тҥсініктен 

туған. Ал, ол ӛлеңде, осы тҥсінік бейнелі кӛрініс тапқан», - дейді зерттеуші (Ісләмжанҧлы, 

2007: 288). 

Ауылдың ҥлкен кісілері мен ер-азаматтары жоқ кезде жҧмыстан қолдары босаған 

әйелдердің бір ҥйге жиналып шай ішіп, әңгімелесуі, сырласуына мҥмкіндік беретін 

басқосу абысыншай деп аталған. Бҧндай салт-дәстҥрдің қазіргі тҧрмыста қайта 

қолданылып жҥргенін атап ӛткеніміз жӛн. Осы орайда еріксіз ойға қаласыз. Осыншама 

ӛсімдік болмаса, соншама атауды сол адам қайдан білді. Оны кезінде ескеріп, қағазға 

тҥсіре алмағанымыз ӛкінішті-ақ. Ағылшындардың сӛздік қорында 415 мың, орыстарда 120 

мыңнан астам сӛз болса, осының аса қомақты бӛлігі ӛсімдіктердің атауымен кӛркейіп 

тҧрған жоқ па?.. 

Әлі кҥнге дейін ел ішінде ауызша айтылып, тҧрмыста қолданылып жҥрген ӛсімдік 

атаулар тҥсіндірме сӛз қорымызда жоқ болды немесе басқа мағынамен айтылуына бірер 

мысал келтірейін. Тҥсіндірме сӛздікте «сасық шӛп»деп аталатын шӛпті ел ішінде 

«гҥлбуын» деп те атайды. Оны сасық деннен гӛрі гҥлбуын деген мағынасы қҧлаққа 

жағымды әрі айтса айтқандай әр жапырағының тҥбінен гҥл қауашақтары ашылады. Ол – 

жҥрек дәрісі ретінде  атына заты сай кӛрікті ӛсімдіктердің бірі», - дей келіп, қазантолды, 

күйдіргі және т.б. ӛсімдіктердің қасиеттері жайында сыр шертеді. Автордың айтуынша, 

ҧзақ жасайтын бҥршікті сібір қарағайының дәрілік қасиеті бар, уақыты келгенде ӛзі ҥзіліп 

тҥсетін, дәнінің піскен мезгілі ел ішінде қазантолды деп аталса, күйдіргі деп айтылатын 

дәрілік ӛсімдік буын ауруларын емдеуге қолданылған. Оның емдік қасиеті туралы 

емшінің ӛзі: «Оны денеңізге мерзімінен артық ҧстасаңыз кҥлдіретіп кҥйдіріп тастайды. Ал 

шамалы ғана ҧстасаңыз, буын ауруларын жазады. Екі тізесін баса алмай қалған 

адамдардың осы емнен соң толыққанды жазылып кеткенін кӛзбен кӛрдік», – дейді 

(Қалиев, 2010: 5). 

Мерзімді басылымдардан басқа жаңғырған атауларды Ж.Бабалықҧлының малға, 

саятшылыққа байланысты еңбектерінен, Ә.Ысқақҧлының сырмаққа, 

С.Кенжеахметҧлының салт-дәстҥрге, Д.Шоқпарҧлының қолӛнерге, Б.Қалиҧлының 

ӛсімдіктерге, сондай-ақ біраз зерттеушілердің дінтануға байланысты кітаптарынан, әр 

кезде шығып жатқан ғылыми-танымдық жинақтардан кездестіруге болады. 
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Әсіресе академик Ә. Қайдардың 3 томдық этнолингвистикалық сӛздігін, 

Ш.Ш.Уәлиханов атындағы тарих және этнология институтының «Қазақ халқының 

дәстҥрлері мен әдет-ғҧрыптары (қҧрастырған С. Әжіғали) 2 томдық мақалалар жинағы 

мен Қазақстан Республикасы Мемлекеттік орталық музейінде Нҧрсан Әлімбайдың 

ғылыми жобасымен, жетекшілігімен дайындалып, екінші рет жарияланған 5 томдық 

«Қазақтың этнографиялық категориялар, ҧғымдар мен атауларының дәстҥрлі жҥйесі. 

Энциклопедия» атты еңбектердің орны ерекше. 

Аталмыш энциклопедияның ӛзіндік ерекшелігі мен орны туралы былай деп атап 

кӛрсетеді. 

«Авторлар жойылуға айналған немесе мағынасы солғындаған, тіпті мҥлдем сӛнген, 

кӛптеген этномәдени категорияларды, ҧғымдар мен атауларды ғылыми айналымға енгізіп 

отыр. Мҧндай орны толмас ӛкінішті жайттың бірден-бір себебі – бодандыққа тҥскен 

халықтың экономикалық қана емес, рухани және тіл жағынан да бодан болады екен. Ана 

тілі мен ҧлтының рухына мәдениетіне немқҧрайлы қарамайтын кім де болса, пҧшайман 

етер сҧмдық кеп – осындай рух пен тіл бодандығынан арылу «аяқ-қолыңды бос қойса да» 

қиынның қиыны екен. Әсіресе қазіргі жаһандану жағдайында... 

Ғалымдардың міндеті – ана тіліміздің табиғи-тарихи қолданыстық кеңістігін 

қалпына келтіру арқылы оның әлеуметтік-рухани қауқарын қамтамасыз етуге қал-қадері 

жеткенше атсалысу. Әйтпесе, ана тілімізді «ӛлтіріп» алуымыз әбден кәдік. Ӛйткені тіл де 

кҥтіп-баптауды қажет ететін ӛзінше тірі организм ғой. Данышпан Ахмет Байтҧрсынҧлы 

«сӛзі жоғалған жҧрттың ӛзі де жоғалады» деген ой-тҧжырымы аталмыш жайттың сҧмдық 

салдарын айғақтап тҧрған жоқ па? Авторлардың энциклопедияны жасақтау барысындағы 

сан-салалы ізденістері қазақ тілінің қазақтың және басқа жҧрттардың талай зиялылары 

атаған шексіз байлығын, һәм ерекше қолданыстық икемділігін тағы да дәлелдегендей» 

(Энциклопедия, 2017: 11). 

Бҧл энциклопедиядан он бес томдық «Қазақ әдеби тілінің сӛздігіне» енбеген сӛздер 

мен сӛз тіркестерін кӛптеп кездестіруге болады. Мәселен Б.Сарыбаев, Т.Әсемқҧлов, 

Ӛ.Жәнібеков, С.Медеубекҧлы, Д.Шоқпарҧлы, Б.Орынбеков, Ж.Нәжімеденов, 

Н.Мҧқатайҧлы, З.С.Жәкішева және т.б. зерттеушілердің еңбектерін жинақтай отырып 

жазылған «Домбыра» атты мақалада домбыраның қҧрылысына байланысты қауыншақ, 

тұғылда, ернеулік, мойынбет, алқымдық, ал пернелеріне байланысты бас перне, оғыз 

перне, ұры перне, тылсым перне, қосақ перне, еңірелі перне, тірек перне, жетім перне, 

жуас перне, азат перне, бел перне, кӛсем перне, мұңлық перне, таса перне, даңғыл перне, 

асу перне, шешен перне, еңіс перне, етек перне, үйсіз перне, тӛс перне, шағыршақ перне, 

алқым перне, құсар перне, шықшыт перне, тамақ перне, оймауыт перне және т.б. 40-тан 

астам атаулары келтіріліп, олардың тілдік мағынасы мен мәдени семантикасы ашылған 

(Энциклопедия, 2017: 75). 

Энциклопедиядан қазіргі кӛпшілікке беймәлім тектұрмас, атӛткел, қанды қақпан, 

тұздық ашу, бестеше, қоздату, кӛкқасқа, қостаушы, шабысты жүріс, атсырау ережесі, 

белбасар және т.б. тоғызқҧмалақ ойынына байланысты бір топ атаулар қамтылғанын 

ҧшырастыруға болады. Бҧндай сӛздер оқырманның таным кӛкжиегін кеңейте тҥсері 

сӛзсіз. 

 

Қорытынды 

Жаңғырған атаулардың ҧлттық тәрбие беруде маңызы зор. Ӛйткені жаңғырған 

атаулар танымдық қызметі, дамытушылық қызметі, әлеуметтендіру қызметі, 

коммуникативтік қызметі, ақпараттық қызметі, бірегейлендіру қызметі, сабақтастық 

қызметі тәрізді атқарушылық қызметтері арқылы адамның «рухани ӛмірін қалыптастыру 

механизмі болып табылады» (Сәрсенбекова, 2010: 95). 

Жаңғырған атауларды жинау, зерттеу, оларды жҥйеге келтіріп лексикографиялау 

бҥгінгі кҥнде ӛзекті болып отыр. Елбасы Нҧрсҧлтан Назарбаевтың бағдарламалық 

мақалалары мен Қазақстан Республикасының Президенті Қасымжомарт Тоқаевтың заман 
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рухына сәйкес интеллектуалды ҧлт, ҧлтымыздың жаңа сапасын қалыптастыру, кемел ҧлт 

жӛніндегі пайымдаулары мен ой-тҧжырымдары қоғамдық-гуманитарлық ғылыми ойға 

ерекше қозғау салды. Осыған байланысты тіл ғылымының алдында заман рухына сәйкес 

тілдік қҧндылықтарды сақтау, тілдегі қҧндылықтарды жаңғырту, тілдегі қҧндылықтарды 

бейімдеу, тілдегі қҧндылықтарды қайта тҥлету және т.б. аса маңызды міндеттер 

туындады. Бҧндай міндеттерді жолға қойып, шешу жолдарының бірі 

лексикографиялаумен байланысты. 

Ҧлттық тіліміздің сӛз байлығы лексикографияланып, кӛптомдық «Қазақ әдеби 

тілінің тҥсіндірме сӛздігі», біртомдық «Қазақ сӛздігі» жарық кӛрді. Бҧларды ғылыми-

мәдени жҧртшылық оны тіл білімінің зор жетістігі деп бағалап, әсіресе ондағы 

этномәдени семантиканың берілуін аталмыш сӛздіктердің жаңалығы деп айрықша атап 

кӛрсетті. 

Алайда біріншіден, халық тілі қайнауында лексика-фразеологиялық бірліктердің әлі 

де болса сӛздіктерде қамтылмай жатқаны, екіншіден лексика-фразеологиялық бірліктерде 

әлі де болса этномәдени семантикаға тән компоненттерді аша тҥсу керектігі айқын 

байқалады. Осы аталған мақсат-міндеттерге байланысты: 

- қолӛнер, салт-дәстҥрлер, табиғат объектілері, діни лексика, қоғамдық қатынастар 

саласындағы атаулар жинақталды; 

- жинақталған лексика-фразеологиялық бірліктер тезаурус формасында 

лексикографияланып, электронды нҧсқасы жасалды. 

Зерттеу тақырыбының нәтижесінде алынған ӛнімдер тҧңғыш рет қолға алынып 

жатқан «Қазақ тілінің ҧлттық корпусына» пайдаланылады; сондай-ақ алдағы уақытта 

қолға алынатын «Ҥлкен біртомдық қазақ сӛздігіне», кӛптомдық тҥсіндірме сӛздікке, екі 

тілді аударма сӛздіктерге, лингвомәдени сӛздікке қажетті лексикографиялық материал 

болып табылады. 
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